
엡 6:1-3
Eph. 6:1-3

1 자녀 된 이 여러분, [주 안에서] 
여러분의 부모에게 순종하십시오. 
이것이 옳은 일입니다.
1 Children, obey your parents in the 
Lord, for this is right.



엡 6:1-3
Eph. 6:1-3

2 "네 부모를 공경하라"고 하신 계명은, 
약속이 딸려 있는 첫째 계명입니다.
2 "Honor your father and mother"--
which is the first commandment with 
a promise



엡 6:1-3
Eph. 6:1-3

3 "네가 잘 되고, 땅에서 오래 살
것이다" 하신 약속입니다.
3 "that it may go well with you and 
that you may enjoy long life on the 
earth."











I. 부모님께 주님 안에서 순종
해야 합니다(1절).

Children have to obey their 
parents in the Lord.



엡 6:1 자녀 된 이 여러분, 주 안
에서 여러분의 부모에게 순종하십
시오. 이것이 옳은 일입니다.

Eph 6:1 Children, obey your 
parents in the Lord, for this is 
right.



‘순종하라’

아래서 + 듣다
to listen under



약 1:19 사랑하는 형제자매 여러분, 
여러분은 이것을 알아두십시오. 누구
든지 듣기는 빨리 하고, 말하기는 더
디 하고, 노하기도 더디 하십시오.

Jms 1:19 Know this, my beloved 
brothers: let every person be 
quick to hear, slow to speak, slow 
to anger;



‘주 안에서’

네가 주님 안에 있다면

네가 그리스도 안에서 새로운 피조물이 되었다면

네 삶이 예수님을 믿고 달라졌다면



엡 5:15 그러므로 여러분은 어떻
게 살아가야 할지를 살피십시오. 
지혜롭지 못한 사람처럼 살지 말
고, 지혜로운 사람답게 살아야 합
니다.

Eph 5:15 Look carefully then 
how you walk, not as unwise 
but as wise,



골 3:20 자녀 된 이 여러분, 모든
일에 부모에게 복종하십시오. 이것
이 주님을 기쁘게 해 드리는 일입
니다.

Col 3:20 Children, obey your 
parents in everything, for this 
pleases the Lord.



이것이 옳은 일
(for this is right) 

엡 6:1

이것이 주님을 기쁘시게 하는 일
(for this please the Lord)

골 3:20



II. 부모님을 공경해야 합니다
(2-3절).

Children have to honor their 
father and mother.



엡 6:2-3 "네 부모를 공경하라"고 하신
계명은, 약속이 딸려 있는 첫째 계명입
니다. "네가 잘 되고, 땅에서 오래 살 것
이다" 하신 약속입니다.

Eph 6:2-3 "Honor your father and 
mother" (this is the first 
commandment with a promise), that 
it may go well with you and that you 
may live long in the land."





출 20:12 너희 부모를 공경하여라. 
그래야 너희는 주 너희 하나님이 너
희에게 준 땅에서 오래도록 살 것이
다.

Ex 20:12 "Honor your father and 
your mother, that your days may 
be long in the land that the LORD 
your God is giving you.



신 5:16 너희 부모를 공경하여라. 주 너희
하나님이 명하신 것이다. 그래야 너희는, 
주 너희의 하나님이 너희에게 준 땅에서
오래 살면서 복을 누린다.

Dt 5:16 "'Honor your father and your 
mother, as the LORD your God 
commanded you, that your days may 
be long, and that it may go well with 
you in the land that the LORD your 
God is giving you.


